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AHomauis. Y cmammi po3ansaHymo numaHHs ocobniueocmetli ¢hopMysaHHs, cucmemamu3auyii
ma niepeknady mepmiHorsnoeii eemepuHapHoi 2cemamornoaii, Memor pobomu € O0CniOKeHHS IEKCUYHUX
ma cmpykmypHuUx ocobsiugocmeli mepMiHONoeii KniHiYHHOT eemepuHapHOi eemamosioaii, 8U3Ha4YeHHs
OCHOBHUX mpyOdHoujie ma criocobig il 6i0MBOPEHHS 8 aHa/10-yKpaiHCbKUX riepeknadax.

Y pesynbmamax 00cridxeHb 8ucgimieHo ocobnueocmi ¢hopMyeaHHSI MePMIHOo2Il KIiHIYHOI
eemepuHapHOi eemMamornogii, 8usienieHo i 1eKCcu4Hi, cemMaHmuyHi ocobnugocmi. BcmaHo8reHo, Wo
gopmysaHHs mepmiHonoaii eemepuHapHOi 2emamorioeii 8idbysaecmbcs npegikcaribHUM crocobom,
30KpeMa Halidacmiwe exueaHumu € rpecpikcu a-, an-, dys-, anti-, endo-, hyper-, hypo-, mono-, micro-,
macro-. llpu ¢gbopmyeaHHi mepmiHonozii cyikcansHUM criocobom, Haldacmiwe exusaHUMU € CYQiKC -
0sis, mepmiHoesiemeHmu -poiesis, -genesis, -philia, -penia. Halibinbw exueaHUMU KopeHesuMu
mepmiHoeniemeHmamu € haem(at)-, cyto.

30ilicHeHO cucmemamu3auito JIeKCUYHUX OOUHUUb 8i0rMo8iOHO memMamuyHoI Knacudgbikauji, 3a
KOO mepMiHU 8i0HeceHO 00 pi3HUX epyr. BcmaHosneHo, wo 3a CmpyKmypHOK XapakmepucmuKor
mepmiHU 8emepuHapHOi eemamosoaii Moxymb 6ymu npocmumu, ckrnadHumu abo mepMiHamu-
C/1080CMOYYEHHAMU. BKa3aHO NEeKCUYHI, epamamuyHi ma JIeKCUKO-epamMamuyHi crocobu rnepeknady
mepmiHosioaii eemepuHapHoI 2eMamornogii yKpaiHCbKOK MOGOH.

LlosedeHo ocobriusocmi bopmyeaHHS KrliHIYHOI mepMiHooeii eemepuHapHoi MeOuUUHU Ha
npuknadi eemepuHapHoi eemamorioeii ma HeobxiOHicmb nodanbwozo ii 0emarnbHO20 8UBYEHHS Ord
popMysaHHs1 HaBUHOK adeKkeamHo20 repekady.

Knroyoei cnoea: mepwmiHonoezis, eemepuHapHa MeduyuHa, eemepuHapHa 2emMamosoais,
cucmemamua3sauis, Knacugikauis.

AkTyanbHicTb. BuBYeHHA TepmiHonorii Himeuunnn, Natsii, Mpeuii, Pocii, XopearTii Ta
Pi3HMX ranysen Hayk NOCTIMHO 3HaXOAUTbCS Y BaraTboX iHWNX KpaiH.
LEHTpI yBaru NiHreicTIB. MixxHapogHi Ha cyyacHomy eTani gocnigHukamn OCUTb
aocnimpkeHHs y cdepi TepMiHonorii KoopanHye JeTanbHO BMBYEHi MNpouecu po3BUTKY Ta
MixHapogHuii  iHoOpMaUilHMA ~ UeHTp 3 CTaHOBIIEHHS  BETEPMHApHOI  TepMiHONOTril,
TepmiHonorii  Infoterm, (The International NEKCUKO-CEMAHTUYHI  0CcOBNUMBOCTI  BETepwu-
Information Centre for Terminology), oo cknagy HapHUX TepMiHiB, YyHKUiOHanbHi 0cobnMBOCTI
sikoro BxoguTb Oinblue 60 opraHrisauii 3 nuTaHb BETEPMHAPHOINO HAayKOBOro TEKCTy, 3anporo-
BMBYEHHA Ta YNOpsAKyBaHHS TepMiHOMorii B HOBaHoO TMNonorito TepmiHocucTeM y
YyCbOMY CBITi, 30KpeMa €Bpornencbka acoLiauis BEeTEPUHapPHIn  MeauuuHi  Ta  BMU3HAueHI
3 TepmiHonorii (The European Association for MeTOAMYHI nigxogm po 1 aHanidy. [lpoTte
Terminology), MixHapoaHa denepadia 0COBONMBOCTI TEPMIHOMOriT OKpeEMUX ranysen
nepeknagadis  (International Federation of BETEPUMHAPHOI HayKu BUCBITNEHI HeAOCTaTHBO i
Translators), Mi>KHapOHi opraHisauii  3i noTpebytoTb noaanbLUoro JeTanbHoro
cTaHgapTmsauii CLUA, BennkobpuTaHii, pocnigpxeHHs [5].
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AHanis OCTaHHiX [ocnigkeHb Ta
ny6nikauin. MutaHHaMK ocobrnmneocTen
dopMyBaHHA Ta nepeknagy  BeTepUHapHOI
TEPMIHOMNOrii HEeOoOHOPAa30BO  3aMManuncst  PisHi
BYEHi, WO 3yMOBWMNO [OCTaTHIO  KifbKIiCTb

OOCTOHVLBKMX POOIT, LLO CTOCYIOTBCSA Nnepeknaay
TEXHIYHOI Ta HayKoBOI BETEPMHAPHOI TEPMIHOSOTI.
OcobnuBoCTi BETEPUHAPHOI NEKCUKM BUCBITNEHI Y
npausx  C. BapToBOi, B. puHLOBA,
C. OaHuneHnka, M. Omutpyka, |. KapboBHuka,
0. Poxkosa, O. llenosa Ta iH. Bigomi npaui
3apybixkHMx niHreicTiB, Takmx Ak E. Andrews,
K. Baakes, L. Bauer, R. Beaugrande,
J. Draskau, F. George [3, 4, 11].

[MpoTe y npoaHanizoBaHWx niTepaTypHUX
mprepenax OinbLwicTb HayKOBUX pobGiT
CTOCYHTbCA CaMe aHaTOMIYHOI Ta ricTonorivyHol
TepMIHOMOrii, sika sBnse cobo MopdONOrivHi
TEPMIHOMOriYHI  YTBOPEHHA aHaToOMiYHOI Ta
rictonoriyHoi  ©OygoBM  OpraHiB i TKaHWH
opraHiamy TBapuwH y HOpMi Ta 3a naTtonorii. Lisa
TEpPMIHOMOris € yCTaneHo, MbKHapoAHo i 1T
BUKOPUCTOBYIOTb BETEPUHAPHI fikapi B yCbOMy
CBITI.

OpHak € cyTTeBa pi3HULA MixXK
aHaATOMIYHOI Ta riCTOMOrYHOK TEPMIHOSOTIEH i
HOMEHKNATYpoK Ta KMiHIYHOK TEPMIHOSOTIEH,
WO 3HaxXoOUTb BUPEXKEHHS B rpamMaTU4HUX,
NEKCUYHNX Ta CEeMaHTUYHNX OCOBIUBOCTSIX.

KniHiyHa TepMiHoMnoria OXONMe BeruyesHy
KINbKICTb  Pi3HUX METOLIB LOCHIMKEHHS TBapWH,
BMSIBMEHHS OCHOBHMX O3HaK 44 CUHOPOMIB
3aXBOPIOBaHb 3apa3Hoi abo He3apa3sHoi eTionorii 3
METOK BCTAHOBIIEHHSI AiarHo3y, iKyBaHHA Ta
npodginakTky unx xeopob. KniHiuHa BeTepnHapHa
MeauuuHa MOCTiIMHO pPO3BUBAETLCH, YAOCKOHA-
NOITb  METOAM  AiarHOCTUKK, BUSIBMSIKOTb  HOBI
3aXBOPOBaHHS, pPO3pobnsaoTb MiKHapOaHi
MPOTOKONM CMocoBiB  JikyBaHHS XBOPOO TOLLIO.
Tomy 1 TepMiHoMoria KNiHIYHOI BeTepuHapHOI
MEOMLMHMA TaKoX MOCTIMHO YOOCKOHAmNETLCS,
BMOO3MIHIOETLCA | 30aravyetbess. OpHum i3
NpUKNagiB Takmx KNiHIYHUX OUCLUMNIIIH, siKi Habynm
BypXNMBOro PO3BUTKY 3@ OCTaHHIN Yac, € KiHivHa
BETEpMHAapHa remaTorsoris.

MeTa i MeToan pocnipmxeHb. 3Ba)kawoumn
Ha uUe, MeToK Hawoi poboTu € gocnigntn
NEKCUYHI Ta CTPYKTYPHI 0COBnMBOCTI TepMiHO-
norii~ KNiHiYHOI  BETEpMHApPHOI  rematonoril,
BM3HAYMTU OCHOBHI TPyAHOL Ta crnocobm ii
BiTBOPEHHS B aHIIO-yKpaiHCbKMX Nepeknagax.

Ona  pocarHeHHs  MeTM  BUKOPUCTaHO
KOMMIeKC MeToAiB, 3o0KpemMa MeToq, aHanisy ans
3iCTaBNeHHss Ta MOPIBHAHHA MOrMsaiB  Pi3HMX

y4EHUX B ranysi BMBYEHHST  BETEpPUHAPHOI
TEepMIHONOril; ONMCOBUA METOA4 3 MpuioMamm
CMOCTEPEXEHHS!, MOPIBHAHHA Ta Knacudikauii;

MeToaM | MNpuAOMKM  NIHMBICTUYHOIO — aHaniay;
TpaHcdopMaLinHUiA, OecKpUNTUBHNN Ta
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUA METOAN OOCHIHPKEHHS;
MeToq, iHOyKuii — noriyHe  y3aranbHeHHS

(dbopmynioBaHHA BUCHOBKIB Ta y3ararbHeHb).

PesynbTtatn AocnigXeHHA Ta iXx
06roBOpEeHHH. TepmiHonoris KIiHIYHOI
BEeTEpMHApHOI remaTonorii — uUe cucTema
MOHATb, WO nMo3Havyae OygooBy i QyHKUi
CUCTEMU KPOBi, OpraHn KPOBOTBOPEHHS i
KPOBOPYMHYBaAHHSA, TMPUYUHU | MeXaHi3Mu
po3BUTKY XBOpPOO KpOBi, iX [AiarHOCTUKY,

nikyBaHHS, NPOrHO3yBaHHA  TanpoqinakTuky.
TepmiHonoria BeTepuHapHOi remaTonorii TiCHO
noB’si3aHa 3 TEPMIHOMOrIE BeTepuHapHOI
iMyHOIOrii, OHKOROrii, pagionorii, TOKCUKONOTiT,
TpaHcdysionorii  Ta iHWKX cneuianisoBaHnx
ranysen BeTepMHapHOI i FyMaHHOI MegULNHN.

OcHoBY KniHIYHOT TEPMIHONOrii CTaHOBNATb
cnoBa rpeupkoro abo  rpeko-raTUHCLKOro
MOXOOXKEHHS, Ha BiAMIHY Bi4 aHaTOMIYHOI
TepMmiHonorii, sKa onepye nepeBaxxHO
natuHcbkoto  nekcukoto  [11].  TpannsatoTbcs
OLHOCHIBHI KMiHIYHI TepMiHM (NpOCTi, NOXiaHi
abo cknageHi), npote OGinbly 4YacTUHY
CTaHOBMATb CKNagHi TepMiHW Ta TepMiHu-
CMNOBOCMNOMNYYEHHS.

dopmyBaHHs TEepMiHIB BETEPUHaPHOI
rematosiorii  BiOOyBaeTbCsl 32  JOMOMOIOH
ripegbikcarbHO20 crocoby, Ak BKasdye Ha nepedir
Yy Yaci, HanpsMoK Aii, nokanisadito, BiACyTHICTb abo
3anepeyeHHs 4orocb, PO3TaLLOBAaHICTL HaBKOIO
4Orocb, BiOCYTHICTb Yorocb. Hanpwknag, a- abo
an- 3anepeyeHHs, BiICYTHICTb':
agammaglobulinemia — BigCyTHICTb YTBOPEHHA Y-
rnobyniHiB y KpOBi; anaemia — HeOokKpiB's; dys-
NopyLueHHs  dyHKUii>  dysproteinemia — 3MiHK
CNiBBIAHOLLEHHS] OKpeMux OinkoBux cpakuin npu
HOpMarbHOMY BMICTi 3ararnbHoro Ginka B nrasmi
abo cupoBaTLi Kposi; anti- Tipotn’ antiseptic —
AHTUCENTUYHWUN, NPOTUMIKPOBHWIA; endo-
‘BcepeauHi’: endothelium — eHgoTenin, BHYTPILLHIN
Wwap KnitMH, SIKUM BUCTENEHi CyauHu Ta cepue;
hyper- ‘HagTo’: hyperchromemia — 306inblUeHHs
cepeaHboro BMICTY remorniobiHy B OgHOMY
eputpoumTi; hypo- ‘Mano’: hypoproteinaemia —
NaTosorivyHe 3HKEHHS BMICTY 3aranbHoro Oinka y
KpoBi; hypochromatic — rinoxpomMHuiA, HeJoCTaTHEO
3abaperieHmin; mono- ‘oguH’: monocytes —
MoHoOUMT, monochromatic —  MOHOXPOMHWIA,
OOHOTOHHMI; micro- ‘ManuiA’: microcytic anemia —

MiKpouMTapHa  aHeMis:; macro-  ‘BenuKun’:
macrophage — makpodar ToLLO.
YTBOpPEHHA TepMiHOMorii  BeTepuHapHoOI

rematonorii BigbyBaeTbCA N 3a [OOMOMOrOH0
cycbikcansHoro crnocoby. Hanpuknag, cydikc -
0SiS, 0OOaHUA OO0 OCHOBW iMEHHMKA, BKA3ye Ha
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XBOpobW  HesananbHOro  xapaktepy,  SKi
noB’s3aHi 3 nepebinbLIeHHAM HOPMMW.
Hanpuknag, lymphocytosis —  36inbLUeHHs
KinbKOCTi nimdouunTis, monocytosis -

30iNbLUEHHA KiNbKOCTi MOHOUUTIB. lMpoTe AKWo
BiH [J0OaeTbCA OO OCHOBW AiecrnioBa, TO
3Ha4YeHHs1 3MIHKETbCA Ha npouec. Hanpuknag,
NEecrosis — HeKpo3s, BigMUpaHHA TKaHMHKM abo

opraHy.

barato TEPMIHIB y BETEPMHAPHIN
remaTonorii YTBOPEHO 3 KiHLEBUM
TEPMIHOENIEMEHTOM  -poesiS 3  3HAYEHHAM
‘YTBOpPEHHS', Hanpuknag hematopoesis -
YTBOPEHHS KPOBI, leykocytopoesis — yTBopeHHS
nemkoumTiB, erytrocytopoesis — YTBOPEHHS
E€pUTPOLUTIB. A TaKoXx 3 KiHLEBUM

TepMiHOENeMeHTOM -genesis, AKMN BKasye Ha
MeXxaHiaM po3BuUTKY, Hanpuknag pathogenesis —
MeXaHi3aM BWHWKHEHHSI i PO3BUTKY XBOpOOM i
OKpeMuX Ti NPOSABIB Ha PI3HUX PIBHAX OpraHiamy.
MpoTe npu nepeknagi KniHiYHOI TepmiHonorii
BapToO 3BaXaTW Ha cneumdiyvyHi 0cobnMBOCTI,
Hanpuknag vasculogenesis o3Ha4yae yTBOPEHHS
i pPO3BUTOK KPOBOHOCHMX CyOuH B
eMOpioHanbHUN  nepiog, ToAi SIK  TepMiH
angiopoiesis — BKasye Ha npouec YTBOPEHHS
HOBMX KPOBOHOCHMX CyAMH B opraHi abo
TKaHWHI.

KiHueBuin TepmiHoenemeHT -philia Bkasye Ha
36inbLueHHs: neutrophilia — 36iNbLUEHHSA KINbKOCTI
HenTpodinie, eosinophilia — 36iNbLUEHHS KiNbKOCTI
eo3nHoginie, basophilia — 36iNbLUEHHsT KiNbKOCTI
6asogoinis. BogHouac, TepMiHOeneMeHT -penia
BKa3ye Ha 3MEHLLEHHST: heutropenia — 3MEHLLEHHSI
KinbKOCTi HeWTpodinie, eosinopenia — 3MEHLLEHHS
KinbKocCTi eo3mHoginis, lymphopenia — 3MeHLIEeHHS
KinbKOCTi nimdoumTis, monocytopenia
3MEHLLEHHS KinbKOCTi MOHOLIUTIB.

Tepmimomorin
BEeTEpHHAPHOT
TeMATONOLIT

MpoTe HanbinbLua KinbKiCTe TEPMIHIB KNiHIYHOI
BETEepUHapHOT remaronorii YTBOPEHO i3
TepMmiHoenemeHToMm -haem(at)-, WO oO3Ha4ae
HaneXHiCTb [0 KPOoBi. Y CroBHWMKax 3adikcoBaHO
noHan, 250 nekcem i3 KOMMNOHEHTOM rem- (rem(o)-,

remat(o) [2]. Hanmpuknag, hematopoiesis —
YTBOPEHHs KpoBi, hematoma — rematoma,
KpoBoBunuB,  hemangioma —  remaHrioma,

nobposikicHa nyxnuHa, hematologic indices —
remaTonoriyHi  nokasHuku, hemolytic anemia —
remonitmyHa aHemis, hemorrhagic effusion
remoparidHui  (KpoB'aHWI) BUNIT, hemoperitoneum
reMonepuToHeyMm, KpoBOoTe4a B  YepeBHY
MOpOXHUHY, hemostasis — 3ynuHKa KpOBOTEui
TOLLO.

Mpn 4omy TepmiHoenemeHT -haem(at)- y
CMOSTyYEHHi i3 3a3HayeHHsIM opraHy CTBOPHE
peyoBUHHE 3HaYeHHS: haemothorax
HaKOMWYEHHSA KPOBi y nneBparnbHii NOPOXHUHI.
BogHovac, posTalwlyBaHHA TepMiHOENEMEHTY —
aemia y KiHUj cnoea Bka3ye Ha YTBOpPeHHS abo
HaKOMWYEHHA Yy KPOBi NaTOSOMYHUX PEYOBUH
abo KOMMOHEHTIB, Hanpuknag: azotaemia —
HaKOMUYEHHS HITPOreHy y KpPOBi.

Po3yMiHHS dopMyBaHHs TepMiHonorii
BETEPUHAPHOI reMaTororii cnpusie ageksaTHOMY i
nepeknagy. Xoda cnig 3asHauvTy, WO TPYAHOLL Y
nepeknagi TepMIHIB BeTepuHapHOI reMaTonorii
NonsAratoTb He nuLe B TOMY, LLO TEPMIHM € OOCUTb
cneunivyHMMK, a i ToMy, Lo MK 3ararbHOBXUBa-
HAMW  Ta  cneuiansHUMM  BETEPUHAPHUMU
reMaTonoriyHMmMKn, Ta 1N MeguHHUMK, TepMiHamMu
MocTiHO  BigOyBalOTLCA MpoOLECH B3aEMONPO-
HVMKHEHHs, O Npu3BOAUTL OO0  MOCTIHOIO
OHOBMEHHS Ti TepMiHOsTOril.

3rigHO 3i CTPYKTYpOK remaTtosorii, TepMiHM
Oyno 3rpynoBaHO y AeKinbka TeMaTUYHWX rpyn

(pmc.1.):

Tepminm, Mo ) T g mo Temaromoriami
LOZHATAIOTH Tﬂzpm D) mmﬁplﬂﬂﬂ,m MeToIH “LCPMiHK, o o
CTPYKTYpPHL SHETAIOTE CIN KN TMO3HAIAIOTH XBOPOOH
KOMIIOHEHTH CHCTEMH YTBOPCHES EPOEL e ::posicucmun abo maronorivai
KpPOBi L ) ) CTAHH OPraHizMYy
T - Tepminm, mo
ODMLHIT LTI NOZHATANOTE KIATHHHA TepMiam, mo
IZII)SB}!‘IBKJTB THOIMCPCAHHAKH 3pDLUIHX MO3HAIAIOTH
TOTTTET q KIITHH KPOBi: NATONOrTYI IMinm,
KINTHHAX KpOB1L - epHIpOLHTIB axi B B
- TpoMGonETiB nponeci yTROpeHHs
= IPpanyJonETIs Kp()Bi
. - ArpaHyJIONHETIR B¢
Puc. 1. Cuctematnsauis remaTonoriyHOi BETEpMHAPHOI TEPMIHOMOrT
© M. I. Jluuyk, T. M. Hemosa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHuii yaconuc» Vol. 11, Ne 3, 2020

75



Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

[o TepmiHiB, O MO3Ha4YaloTb CTPYKTYPHi
KOMMOHEHTM CUCTEMM  KPOBi  HanexaTtb:
erythrocytes — eputpouut, thrombocytes —
TpombouuT, lymphocyte — nimdcpoumT, leukocytes
nenkouuT, monocyte — MoHouuT, neutrophil
HenTpodpin, eosinophil — eoanHodin, basophil
6asogin, macrophage — makpodpar, phagocyte
dparoumT, granulocyte — rpaHynoumt, agranulocyte
— arpaHyrnouuT.

[o TepmiHiB, WO MO3Ha4alTb YTBOPEHHS
KpOBI Harexartb yci TeEpMiHW, SiKi YTBOPIOHOTLCS 3a

JOMNOMOrol0  TEPMIHOENEMEHTY  -poiesis, o
O3Hauvae ‘YyTBOPEHHS': hematopoiesis -
remarorioes, YTBOPEHHSA KNITUH KpOBI;
leukocytopoiesis — nevkoumTonoes, YTBOPEHHS
TerKoLUuTIB, thrombocytopoiesis -
TpomboumTonoes,  YTBOPEHHA  TPOMOOLMTIB;
erythrocytopoiesis — eputpoumTonoes, yTBOPEHHS
€PUTPOLUTIB; granulocytopoiesis -
rpaHyrnoumMTonoes, YTBOPEHHA  [PaHynoLuTiB,
MONOCYtOPoIesiS —  MOHOUMTO3,  YTBOPEHHSI
MOHOUWTIB; megakaryocytopoiesis -

MerakapioumTonoes, yTBOPEeHHS MerakapioumTis.

Bapto 3asHauuTM, WO B aHMMiNCbKUX
reMaTonoriyHmx TepMiHax iHOA
crocTepiratoTbCa  MPONYCKU  OeAKUX YacTuH
OOBIMMX Yn GaraTtocniBHMX TEPMIHIB, NpU LbOMY
3Ha4yeHHA iX He 3MiHeTbCsa. Hanpuknag,
KopeHeBy MopdeMy -Cyto- 4acTo OnyckawTb Y
BaraTbox TepMmiHax, Hanpuknag
erythro(cyto)poiesis, granulo(cyto)poiesis,
thrombo(cyto)poiesis, leuko(cyto)poiesis.

[o TepmiHiB, WO nNO3HA4YalTb KMiTUHU
nonepeaHUKU 3pinux KIiTUH KpOBi
HanexaTb: hemocytoblast — noninoTeHTHa
cToBOypoBa KniTnHa, sika € NnonepegHUKoOM YCix
KNiTMH KpoBi; common myeloid progenitor —
3aranbHUN MIENOIgHMI NOMNepeaHnK; common
lymhpoid progenitor — 3aranbHuin nimdoigHMn
nonepeaHuk;

a) mepMiHU, WO Mo3HaYaromp KIMUHU
rioriepedHUKU epumpouyumie; proerythroblast —
npoepuTpobnact, camuMi paHHIn MOpPAOSIOrivYHO
po3ni3HaBaHWM nonepeaHvK epuTpoumnTa,
basophilic erythroblast - 6a30dinbHUIA
epuTpoObIiacT, nonepeaHVK MosixpoMaTodinbHOro
eputpobrniacta, polychromatic erythroblast —
nonixpomaTtodinbHUA  eputTpobracT, nonepegHuk
oKcndpinbHoro  eputpobniacta,  orthochromatic
erythroblast -  okcudpineHun  eputpobnacr,
nonepeaHuK nosixpomaToinbHOroO epuTpoLmnTa,
polychromatic erythrocyte — nonixpomaTtodinbHuin
€pUTPOLUT, NONEPEaHVK epuTpoLMTa.

promegakaryocyte — npomerakapiouuT, nonepea-
HUK MerakapiouuTa; megakaryocyte -
MerakapioumT, nonepeaHvk TpomoboumTa.

B) mMepMiHU, WO ro3Havarmb KIimuHU
rornepedHUKU  epaHysioyumie;  CnifbHOK  Ansi
rpaHynoumuTiB i arpaHynouutis €  KniTuHa
nonepegHuk myeloblast — mienobnacr;

- 6asogpinie: basophilic promyelocyte -
6a3odinbHUN NPOMIENOUNT, nonepenHunK
6asodineHoro Mienoumta; basophilic myelocyte —
Ba3odinbHMn MIiENOUMNT, nonepeaHuK
6asodgineHoro MeTaMienounTa; basophilic
metamyelocyte — 6a30inbHUIA METaMINOENOUNT,
nornepeaHuk nanuykosgepHoro 6aszodinga;
basophilic band - nannukosaepHuii 6asodin;

- Heltimpogbinie: neutrophilic promyelocyte —
HenTpomIinLHUIA MPOMIENOUNT, nonepeaHuK
HEeNTPOIirnbLHOro MienoumTa; neutrophilic
myelocyte - HenTpoinbHUIA MienouuT,
nonepeaHuKk  HerWTpOMINbHOrO  MeTaMienouunTa;
neutrophilic metamyelocyte - HenTpodinbHUIA
MeTaMinoenoumT, nonepeaHnK nanuykosiaepHoro
HenTpodina; neutrophilic band — nanuukosgepHwn
HenTpodin;

- eosuHogbinie: eosinophilic promyelocyte -

€03NHOMINBbHMN MPOMIENOUNT, nonepeaHuK
€03UHOMINBLHOro MiernouuTa; eosinophilic
myelocyte - €03NHOMDINBHUIA Mi€NoLMT,

nonepeaHuKk  eo3nMHOMINBbHOrO  MeTaMienouunTa;
eosinophilic metamyelocyte — eo03nHOdINBHWIA
METaMINoENoUnT, nonepeaHk HernTpodinbHOro
eosunHodbina; eosinophilic band — HenTpodinbHMIA
€03MHOOIN;

r) mepMiHU, WO ro3Ha4Yarmb  KIimuH
rioriepedHUKig agpaHyiouumis.

- MoHouumie: monoblast — mMoHobnacT,
nonepeaHUK  MPOMOHOLITA; promonocyte -
NPOMOHOUWT, NonepeaHUK MOHOLUTA;

- nimgboyumie: lymphoblast — nimdobnacr,
nonepegHuK nponimdgoumTa; prolymphocyte -
nponimdpounT, nonepeaHvk nimgoumTa.

[o rpynu TepMmiHiB, WO MNO3HA4YalTb
naTtonoriyHi 3miHW, $fAKi BUHMKaKWOTbL B
npoueci yTBOPeHHS KIiTUH KPOBi HanexarTb:

thrombo(cyto)pathia — TpombGouuTonaris,
NopyLUeHHs YTBOPEHHS TpombouuTiB,
myelodysplasia — mienogucnnasia, nopyLueHHs
pPO3BUTKY KIiCTKOBOrO MO3Ky; pancytopenia —
naHUMTONeHia, Aediunt yciX KIiTUH KPOBI;
myelofibrosis - Mienodibpos, npouec
BUPOOMEHHS HeonnacTU4YHMMKU  Merakapiouu-
TaMu UUTOKIHIB, SIKi CTUMYNIOKOTL Nponidepadito
HeKnoHanbHMX ibpobacTiB Ta aHrioreHes.

0) mepmiHU, WO Mo3HaYarmMb KIIMUHU [Oo rpynn TepMmiHiB, WO MNO3HAYalTb
rorniepedHUKU mpombouyumie. megakaryoblast - naTtonoriyHi 3MiHM y KniTUHax KpoBi
Merakapiobract, camui paHHin  MOpPdONOrivYHO Hanexatb: poikilocytosis — noOWKINOUUTO3,
po3ni3HaBaHU MonepeqHNK npoMerakapiouunTa; HasfBHICTb  epuTpoumTiB  pi3HOI  dpopmu;

© M. I. Jluuyk, T. M. Hemosa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHuii yaconuc» Vol. 11, Ne 3, 2020

76



Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

anisocytosis — aHi3oUMTO3, HasIBHICTb epUTPOLIUTIB
pi3HOro 3abapBneHHs; normocytic -
HOopMoOUMTapHa, HopMaribHa 3a PO3MIPOM KNiTUHA;
macrocytic — MakpouuTapHa, Benuka BiAHOCHO
HOpPMW KIiTMHA, microcytic — MikpouuTapHa, mara
BIOHOCHO HOpPMM  KniTMHa, hormochromic —
HopMoUMTapHa, HOpMarbHO 3abapBreHa KniTuHa,
hypochromic — rinoxpomHa, noraHo 3abapeneHa
knitnHa; hyperchromic — rinepxpomMHa, HagMmipHO
3abapeneHa KnitvHa. Takox OO el rpynu MoXxHa
BigHeCTM  naTomnoriyHo  3MiHeHi  dpopMeHi
erieMeHTN KpOBi, SKi BUHMKAIOTL Yy pesynbTarTi
YTBOPEHHS1 KPOBi Ta MpOsBy 3axBOPIOBaHb:
schistocytes - LUM3OLINTH, MOLLIKODKEHI
epuUTPOLMTM Y DOPMI KLLIONOMa», SIKi TPanMATLCA
npuw gesaknx  ¢opmax aHewmin;  elliptocytes
(ovalocytes) — eninTounTn (oBanoumUTL), LE TOHKI,
rNOXPOMHI  epUTPOLUTA  OBarnbHOI d)OpMU,  SKi
CMOCTEpIraloTbCA NPU MeranobracTHUX aHeMisix;
codocytes - KOOOLUUTH, MiLLIeHeNoaOiOHi
epuTpoumTn Yy POpMi «MILLEHI» 3 LEHTpanbHUM
po3TaLlyBaHHAM remorrnobiHy npu
remMornobiHonaTisx; eccentrocytes -
EKCLEHTPOLMUTY,  epUTPOLMTM 3 YaCTKOBOHO
nokanizauieto  remornobiHy;  pyknocytes = —
NiKHOLMNTH, HEepiBHOMIPHO chepunyHi
epUTPOLIMTU 3 HEBEMNMKUMW LIMTOMMa3MaTUYHUMM
npoekuiamy;  drepanocytes —  apenaHouuTu,
ceproBuaHi EepUTPOLUNTH; dacryocytes  —
OaKpioLUmnT, epuTpoLmMTI KpannenoaioHoi dhopmu.

[o TepmiHiB, WO nNO3Ha4YalTb MeTOoAMU
pAocnigXeHHsA CUCTeMM KpOBi Hanexarb:
blood smear — masok kposi; bone marrow
biopsy — 6Gioncia kictkoBoro mMo3ky, laboratory
test - nabopaTopHi JoCnigKeHHs,
haematological techniques — remartonoriyHi
meTtoan, Automated Cell Counting -
aBTOMATUYHMIA  MEeTO4 BU3HAYEHHA  KNiTUH
TOLLO.

o remaTonoridyHnx TEPMIHIB, o
no3Ha4yarTb XBOpoOM abo naTonorivyHi ctaHn
OpraHiaMy Hanexartb: anemia — 3MEHLUEHHS
KinbKOCTi epuTpoumTiB i remornooiHy,
basopenia — 6a3oneHisi, 3MEHLLIEHHS KiNbKOCTI
6asocpinie y kposi; basophilia — 6asodinis,
30inblleHHs  KinbkocTi  Ga3odiniB Yy  KpoOBI;
erythrocytosis — epuTpoUMTO3, NiABULLIEHHS
KiNTbKOCTi eputpounTiB Y nepudepuyHin KpoBi;
leukocytosis — nenkounTo3,  30iNblLUEHHSA
KiNMbKOCTI nenkouuTiB 'y nepudepunyHin Kposi,
leukopenia — nenkoneHisi, 3aMeHLEHHS KiNbKOCTi
nemnkouuTis y nepudepmnyHiIn KpOBI;
thrombocytopenia - TpoMboumMTONeEHis,
3MEHLLEHHS KinbKocTi TpombouuTiB y nepudcpe-
pu4Hin Kposi; thrombocytosis — TpombouunTos,
36inbLUeHHSA KiNbKOCTI TpombBoumTiB y
nepudepnyHin kposi, thrombo(cyto)asthenia —

TpomMbounTOaCTEHIsl, remopariyHmii  giartes,
SIKOMY BMacTMBi MOOOBXEHHS 4acy KpoBOTeMi;
equine infectious anemia — iH(ekuinHa aHeMis
KOHEW ToLO.

3a CTPYKTYPHOIO XapaKkTepUCTMKOIO
TEPMiIHM BETEpPUHAPHOI remMaTtonorii  MOXHa
KnacudikyBaTu TakKMm YMHOM:

a) npocTi, fAki cknagalTbCa 3 OOHOro
crnoBa: anemia -— aHemia, bacteremia -
OakTepiemiss, blood - kpoB, hemostasis -
remocTas, hematuria — remartypisi, KpoBOTeua,
leukograms — newkorpama, lipemia — ninemis,
plasma — nna3ma, serum — cMpoBaTKa;

0) cknagHi, siki cknagarTbCca 3 4BOX CrIiB:
autoimmune  neutropenia —  ayTOiMyHHa
HenTponeHia, blood smear - Masok Kposi,
bloodborne transmission — nepenuBaHHs KpoOBi,
blood clotting - 3roptaHHsa «kposi, blood
diseases — xBopobu kpoBi, blood pressure —
TUCK KpoBi, blood tests — pocnigkeHHA KpoBi,
blood vessels — kpoBoHOCHI cyauHu, erythroid
cells — eputpoigHi kniTnHn, hematologic system
— cuctema Kposi, haemolytic anaemia -
reMosniTM4yHa aHeMis;

B) TePMiHU-CIIOBOCNOSNY4Y€EHHS, AKi
CKNagatoTbCs i3 KiNTbKOX KOMMOHEHTIB:

- npocTi cnosocnony4veHHs: blood formed
elements — ¢popmeHHi enemeHTn Kkposi, blood
cell morphology — mopdonoria KniTuH KpoBi,
bone marrow biopsy - 6ioncis kicTkoBoro
MO3Ky, whole blood — uineHa KpoB;

- cKknagHi cnosocnony4veHHs: blood cell
production — remonoes, YTBOPEHHS KiTUH
kpoBi, blood platelet —  TpomGoumnTwk,
mononuclear cell — moHounTn, red blood cells —
epuTtpoumnTtn, white blood cells — nenkoumnTwy,
packed cell volume — remartokpuT, nucleated
red blood cell — agepHi eputpounTn.

CknagHicTio ana nepeknagy CknagHux
CMNOBOCMOMY4YEeHb € HasiBHICTb X CUHOHIMIB Y
aHMINCbKMX TekcTax, Hanpuknag, red blood cell
(RBC) — erythrocyte, normocyte; white blood
cell (WBC) — leukocyte; mononuclear cell —
monocyte; blood platelets — thrombocytes;
blood cell production — haematopoiesis; blood
destruction — haemolysis; arrest of bleeding —
haemostasis, blood clotting —coagulation.

BapTto 3ayBaxntu, Lo CUHOHIMis
TpannsieTbCA Yy  HasBax  KNiTUH  KPOBI:
CMHOHIMaMun Aans TepmiHy proerythroblast €
TEPMIH rubriblast; polychromatophilic
erythroblast — reticulocyte; ortochromatophilic
erythroblast — normoblast; polymorphonuclear
leucocyte — neutrophil Towo. Takox CUHOHIMUK
4YacTo BMKOPUCTOBYHOTb ANl MO3HAYEHHS] HA3B
XBOpOO, Hanmpuknag Ans HO30JIOrMYHOro
BU3HayYeHHA Addison’s disease CUHOHIMOM €
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hypoadrenocorticism. 3okpema, HaBiTb cam
TEPMIH «xBopobay B QHIMINCbKMX
BigMOBiOHMKaxX  nopaeTbca 9K  «illnessy,
«sicknessy», «disease». LUlonpaega, nuwe
OCTaHHin TepMiH «disease» 3aCTOCOBYETLCHA
Onsl HO305OrN4YHOro MO3HAYEHHS 3axXBOPHOBAHb:
Willebrand disease — xBopoba BinnebpaHaa, a
OBa iHLWWIi — Ans NO3HAYEeHHSA CTaHy TBapWH.

Lle opgHielo cknagHicTio gns nepeknagy
TepmMmiHonorii  BeTepuMHapHOi  remaTonorii €
3Ha4Ha KinbkKicTb enonimiB. Hanpuknaa, Alder-

Reilly bodies - Tinbua Angep-Penni, ki
3’ABNATLCA npu crnagKoBin aHomanii
NEenKouunTIB, Lo noe’sisaHa 3
MyKonofnicaxapuaosom; Bernard-Soulier
syndrome — cuHgpom bepHapga-Coynbe -—
pidKicCHe ayTOCOMHO-peLecuBHe MOPYLUEHHS
NPUNUHEHHS KpoBoTeui, Crpu4MHeHe
aediumtom  rnikonpoTeiHy |b, peuentopa

daktopa doH BinnebpaHnga; Cabot’s rings —
Kinbus KeboTa, ue TOHKi, 4epBOHO-(hioneToBsi,
HUTKOMOAIOHI neTni, ski cnocTepiralTbca B
eputpoumntax; Chediak-Higashi syndrome -
cnHapom Yepiaka-Xirawi, pigkicHe, ayTOCOMHO-
peuecuBHe iMMyHoAedIUNTHE 3axXBOPHOBAHHSA,
nposBnseTbCsa  Aedektamm  paroumntTapHmx
knitnH; Heinz bodies (also referred to as
"Heinz-Ehrlich bodies") — Tinbus XernHua abo
Tinbus XewnHua-Epnixa, ue BKIHOYEHHSA
BCEpeaVHI epuTpoLmTiB, LO CKNajawTbCca 3
AeHatypoBaHoro remornobiHy; Von Willebrand
disease — xBopoba BinnebpaHga, cnagkoBe
3axBOPIOBAHHA KpOBIi, sike XapakTepuayeTbesi
BMHMKHEHHSAM CMOHTAHHMX KPOBOTEY, CXOXMMMU
3 KpoBOTEYaMM NpuU remodinii ToLLO.
lMepeknagaoum TeKCTM cneuianizoBaHol
BeTepuHapHOI remaTtonorii, MOXHa crnocTe-
piratu pi3Hi nepeknagaubki TpaHcopmadii, 3a
OOMOMOrol  SKMX Mepeknagady HamaraeTbes
BiOTBOPUTW MOBY opwuriHany. [na TekcTtiB 3
BEeTEepMHapHOI remMartonorii BUKOPUCTOBYHOTLCA

Cnuncok BUKOpUCTaHUX axepen

1. AmeniHa C. M., lonak I. M. CTpykTypHoO-
CEMaHTUYHA  XapakTepucTuKa  aHrMincbKnx
TEPMiHIB NiAMOBM BeTepuHapii Yy KOHTEKCTI
YKpaiHOMOBHOro nepeknagy Haykosul 6iCHUK
HYBIll Ykpainu. Cepis: ®@inonoaiyHi Hayku.
2016. Bun. 248. C. 156-161.

2. lepmaroBuy . O. MeawnyHi TepmiHn 3
KOMMNOHeHTaMn 2em-(2em(o)-, eemam(o)-) ma
Kpog(0)- 'y Cy4vacHin  yKpaiHCbKiA  MOBI.
JliHesicmuyHi docnidxeHHs: 36. Hayk. npaub
XHI1Y im. I.C. Ckosopodu. 2015. Bun. 41.
C. 161-167.

3. Poxkos HO. . BeTepuHapHasi TEPMUHO-
formst Kak OBBbEKT MUHIBUCTMYECKOro Wccneno-

3aranbHOMNPUNHATI nigxoan 3acTocyBaHb
nepeknagaupkux TpaHcdopmaLin. 3okpema
nepeknagadi  MOXyTb  3acTOCOBYBaTM  SK
rpamaTudHi, JeKCU4Hi, TakKk |  FEeKCUKo-
rpamaTtuyHi TpaHcgopmallii.

Cepeg  rpamatuyHuMX  TpaHcdopmauin
3aCTOCOBYHOTb rpaMmaTu4Hi 3aMiHu,
nepemilLeHHs, 000aBaHHS, YNYLLEHHS

(aHTOHIMIYHUI Nepeknag, NOBHE NepeTBOPEHHS
Ta KoMneHcau,is).

OcobnuBicTio neKcu4HUX TpaHcdopmaLin
€ nepefada NEKCUYHUX 3HayYeHb OpUriHanbHOT
MOBU NEeKCUYHUMU 3HaYEeHHAMHN MOBU
nepeknagy. [o nekcuyHmx TpaHcdopmauin, siki
BUKOPWUCTOBYIOTb ANs Nepeknagy TepMiHonorii
BeTepUHapHOI remaTonorii, HanexaTb
npakTn4He TpaHcKpuby-BaHHS, 3MilLaHe
TpaHCKOAYBaHHA, afjanTvBHE TPaHCKOAyBaHHA,
TpaHcniTepauis Ta KanbKyBaHHS.

BucHoBkn i nepcnektmBun. Omxe,
TepMiHOMOri  BeTepuMHapHOi remaTonorii  3a
CBOEK CyTTIO BigoOpakae BENUKWIA CMeKTp
TEPMIHOMOMYHUX 3Ha4YeHb KMiHIYHOT BeTepwu-
HapHOI MeAMUMHW, SiKi NOCTINHO PO3BMBAOTLCA |
OHOBIMIOKOTLCA.

Mepeknag NeKkcukn KniHivHOT BeTepMHapHOI
remaTtornorii BuMarae Big nepeknagaya LWMpoKoi
00i3HaHOCTi Ta BMCOKOro piBHA  haxoBoi
KomneTeHu;T, OCKiNbKN TepMiHosoris
BETEPUMHAPHOI reMmaToriorii € QOBOS CKnagHoto,
i3 3HA4YHOW  KiMbKICTIO  BY3bKOCMNELMNMIYHMX
BETEPMHAPHMX TEPMIHIB, LLO MalTb NEPeBaxHO
rpeubke abo rpeko-naTMHCbKE MOXOMKEHHS, 3
BEJIMKOK  KifIbKICTHO CKOpPOYEHb, CUHOHIMIB,
€MOHiIMiB, MPOCTUX i CKNagHNX CIOBOCMOMYY€EHb.

[eTanbHuii CTPYKTYPHUIN aHani3 TepMmiHo-
norii BeTepuHapHoi remaTtonorii B nogarbLiomy
JO3BONMUTL  OinNblW  NOrnMMobneHo  BUBYUTU
KNiHiYHY TepmiHomorito Ta ocobnueBocTi i
a[ileKBaTHOro nepeknagy.

BaHWs. Hayka yepe3 ripusmy epemeHu. 2019. Ne 6
(27). URL: http://mww.naupri.ru/journal/2008 (oata
3BepHeHHs. 12.09.2020).
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YKpaiHCbKy MOBY (Ha matepiani OOBiQHWKIB 3
aHaToMii CBICbKUX TBapuWH). Haykoeul 8iCHUK
MixkHapodHo20 2ymaHimapHo20 yHieep-
cumemy. Cep.: ®inonoaisa. 2019. Ne 41, Tom 1.
C. 138-140.

5. TumkmHa 1O.  1O. Knacudukaumsa
BETEPMHAPHOMW TEPMUHOMOIMMN B  aHMNACKOM
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Ne 6(72). Y. 1. C. 156-158.
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FEATURES OF FORMATION AND TRANSLATION OF TERMINOLOGY OF CLINICAL
VETERINARY HEMATOLOGY
M. I. Lychuk, T. V. Nemova

Abstract. The article deals with the peculiarities of the formation, systematization and translation of
Veterinary Hematology terminology.

Introduction. At this stage, the processes of development and formation of veterinary terminology,
lexical and semantic features of veterinary terms, functional features of veterinary scientific text are
studied in sufficient detail, a typology of term systems in veterinary medicine is proposed, and
methodological approaches to its study are determined. However, most scientific works relate
specifically to anatomical and histological terminology, which is a morphological terminological
formation of the anatomical and histological structure of organs and tissues of the animal body in
normal and pathological conditions. This terminology is well-established, international and used by
veterinarians all over the world.

However, there is a significant difference between anatomical and histological terminology and
nomenclature and clinical terminology, which is expressed by grammatical, lexical and semantic
features. Therefore, the study of terminology in certain areas of veterinary science requires further
detailed study.

Purpose. The aim of our work was to study the lexical and structural features of the terminology of
clinical veterinary hematology, to determine the main difficulties and ways of its reproduction in English-
Ukrainian translations.

Methods. To achieve this goal, a set of methods was used, in particular the method of analysis for
comparing and comparing the views of various scientists in the field of studying veterinary terminology;
descriptive method with methods of observation, comparison and classification; methods and
technigues of linguistic analysis; transformational, descriptive and structural-semantic research
methods; induction method.

Results. The terminology of clinical veterinary hematology includes a system of concepts that
denotes the structure and functions of the blood system, organs of hematopoiesis and cross-
destruction, causes and mechanisms of development of blood diseases, their diagnosis, treatment,
prognosis and prevention. The terminology of veterinary hematology is closely related to the
terminology of veterinary immunology, oncology, radiology, toxicology, transfusiology and other
specialized branches of veterinary and humane medicine.

Clinical terminology is based on words of Greek origin or Greek-Latin, in contrast to anatomical
terminology, which operates mainly in Latin vocabulary. There are single-word clinical terms (simple,
derived, or compound), but most of them are complex terms and phrases.

It is established the formation of veterinary hematology terminology occurs by the prefix method, in
which the most commonly used prefixes are a-, an-, dys-, anti-, endo-, hyper-, hypo-, mono-, micro-,
macro-; by the suffix method, in which the most commonly used suffixes are —osis, termoelements — -
poiesis, -genesis, -philia, -penia, as well as using the morphemes haem(at) -, cyto-.

According to the thematic area, the terms of veterinary hematology were grouped into the following
groups: terms denoting structural components of the blood system; terms denoting blood formation;
terms denoting progenitor cells of mature blood cells; terms denoting pathological changes that occur in
the process of blood formation; terms denoting pathological changes in blood cells; terms denoting
methods of studying the blood system; hematological terms denoting diseases or pathological
conditions of the body.

It is established that according to the structural characteristics, the terms of veterinary hematology
can be simple, complex, or phrases.

Difficulties in translating veterinary hematology terms lie in the specificity of terms, their bulkiness,
the presence of a significant number of synonyms, abbreviations, eponyms, as well as constant
updating of terminology as a result of the interpenetration of commonly used and special veterinary
hematological, medical, biological terms.

For texts on veterinary hematology, generally accepted approaches to applying translation
transformations are used. In particular, they can apply grammatical, lexical, and lexical-grammatical
transformations. Grammatical transformations include grammatical substitutions, offsets, additions, and
omissions (antonymic translation, full transformation, and compensation). Lexical transformations used
to translate veterinary hematology terminology include practical transcription, mixed transcoding,
adaptive transcoding, transliteration and loan-translation.

Originality. The scientific novelty of the work lies in the fact that for the first time the terminology of
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veterinary hematology was analyzed as a separate structure of veterinary terminology, the features of
the formation of the terminology of clinical veterinary hematology were highlighted, its lexical and
semantic features were established. Systematization of lexical units of thematic and structural
classifications is carried out, respectively. Methods of translating veterinary hematology terminology into
Ukrainian are indicated. The peculiarities of the formation of clinical terminology of veterinary medicine
on the example of veterinary hematology and the need for its further detailed study for the formation of
adequate translation skills are proved.

Conclusion. The terminology of veterinary hematology essentially reflects a wide range of
terminological meanings of clinical veterinary medicine, which are constantly being developed and
updated. A detailed structural analysis of the terminology of veterinary hematology in the future will
allow us to study clinical terminology and features of its adequate translation in more depth.

Keywords. terminology, veterinary medicine, veterinary hematology, systematization,
classification.
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